
Implicacionessintagmdticas
dela recodificacióngestual

en textosliterarios alemanesy españoles

MILAGROS BELTRÁN GANDULLO

1. Uno de los aspectosfundamentalesde la comunicaciónes la inten-
ción de transmitir informaciónpor medio deun sistemade señalizaciónesta-
blecido (Eibl-Eibesfeldt,1978;Eschbach,1981;I-Iess-Liittich, 1982; Kram-
pen, 1983; Bdchsemann, 1986). Esta información es el mensajey sus
característicasdependende la situacióncomunicativaen el quesedesarolla
el procesode interacción(Seherer,1970; Argyle, 1972;Sebeok,1981). En
relación con él hay que tener en cuentaun componenteesencialque en la
transú¡isióndesempeñaunafunción nuclear:el código (Hess-Liittich, 1990).
En un actodecomunícactonestepuededuplicarsey triplicarsesi tenemosen
cuentaqueun codificadortransmiteuna ideaqueno sólo se plasmalingiiísti-
camentea partir de un inventario de quedisponetodo el que ha aprendido
una lengua,sino que se complementacon signosde naturalezadistinta,ver-
balesy no verbales:

«EntscheidendeElemente der kommunikativen lnteraktion sind
auchdicnonverbaleElemente»(Bauer,1984:24).

puestoque:

«Esstehtfest, dafl nonverbalesVerbaltendic Komunikationsehrnach-
haltig beeinfluBt, dic Sprachprozessebegleiten,ohne daiS man ihnen
unmittelbareMitteilungscharakterzubilligen wiirde» (Bauer,1984:24).

De los diversosaspectosy variedadesde los signosno verbales(Posner,
1978;Poyatos,1992 y 1994),destacamosel componentegestualcomo inte-
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grantedel procesocomunicativoy desdeun punto de vista metodológico
fundamentamosla comunicacióngestualbasándonosprincipalmenteen los
siguientespostulados:

— Todaexpresióny movimientocorporalcontienesignificadoenel con-
textoenel quesedesarolia.

Al igual que otros aspectosdel comportamientohumano,el movi-
mientogestualestáestructuradoy tieneunafunción comunicativa,por tanto
puedesersometidoa un análisissistemático.

En consecuencia,partiendode la basede que hay unasestructurasun-
giiísticasdeterminadasqueseempleanpara la recodificaciónde estetipo de
actono verbalen la lenguaescritacomo hemospodidocomprobaren losdi-
versosestudiosrealizadoshastaahora,la preguntaque nos planteamoses
fundamentalmentequé tipo dc relacionesléxico-semánticasy qué posibles
implicacionessintagmáticasseproducena la horaderecodificarverbalmente
en doslenguasdiferentes,en alemány en español,estosactosgestualesque
sonpor naturalezano verbales.

2. Así pues,atendiendoa la estructuracióndel corpusestablecidoen
dosgrandesbloques,el correspondientea las unidadesde caráctersintético
(o compacto)y el que incluye lasunidadesde tipo analítico(o extendido),se
puedeestablecer,desdeun puntodevistasemántico,el gradodecombinabi-
lidad así como la implicaciónsintagmáticade losrasgosconstituyentesde un
actogestualquesemanifiestanen las diferentesestructuras.

2.1. A travésdeun análisiscomponencialdelas formassintéticasy analí-
ticas sepuedenseñalarlos distintosrasgosimplícitos en la verbalizaciónde ac-
tosgestualesquesirvencomotranspositoresdeestetipo deactono verbalen:

a) Implicación demovimientoen la realizaciónde un actocomunicati-
yo gestual,caracterizadopor indicar en unoscasosunadireccióndetermina-
da(+ direccional):

al.: — herúberwinken(GB,I ‘75), hinnicken(BA,18 1)
— Kopfschútteln(BA, 150),Schulterzucken(BK,78)
— den Kopf schútteln (BA,42), mit den Schultern zucken

(BA, 125)

esp.: — abrazar(MS,366),arrodillarse(DH,185)
— reverencia(MS,41),persignación(PF,15)
— alzarlosbrazos(MS,27), afirmarcon la cabeza(MS,145)

en otros casos,la dirección puedeestardeterminada( — direccional), como
por ejemploen:
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al.: — wtnken(GB,579),knuffen(BK,180)
— Stirnrunzeln(BK,67),Hándedruck(GB,29)
— Faxenvormachen(BA,164), dic Naseverziehen(JA,18)

esp.: — manotear(MS,337),sonreir(MS,12)
— gesto(MS,42),mueca(DH,63)
— chasquearlosdedos(MS,132),besarla mano(MS,279)

b) La acciónse realizapor medio deunapartedel cuerpoquesemani-
fiestaimplícita, en las formassintéticas,o explícita,en las formas analíticas,
determinanteasuvezparaidentificare!gesto:

Movimientodecabeza(cara,boca,ojos):

al.: — nicken (GB,457),schmunzeln(BK,95), zwinkern(JA,64)
— Kopfschíitteln(BA,] 50),Feixe (LD,363)
— denKopf wegwenden(BA, 111),dic Augenkneifen(LD,13 1)

esp.: — guiñar(DH, 1 6), sonreir(MS,121)
— guiño (MS,360),mohín(PF,85)
— negarconla cabeza(MS,309),enarcarlas cejas(CC,316)

Movimientodetronco (hombros):

al.: — verbeugen(JA,42)
— Achselzucken(BA,229), Schulterzucken(BK,78)
— dic Achselnzucken(BK,50),dic Schulternhochziehen(LD,70)

esp.: — inclinarse(MS,41)
— reverencia(MS,41)
— empujarconelhombro(CC,249)

Movimientodeextremidades(superiorese inferiores):

al.: — sich bekreuzigen(BK,163),knien (BA,214)
— Umarmung(JA,101),Handschútteln(BK,33)
— dic Arme verschránken(GB,204), die Arme umdic Schulterle-

gen(LD,2 19)

esp.: — persignarse(DH,97),arrodillarse(BA,185)
— palmada(PF,23),persignación(PF,15)
— llevarse la mano a la boca (DH,102), rodearla cintura con el

brazo (MS,373)

Movimientodelcuerpoengenerat

al.: — gestikulieren(BK,74)
Geste(BA,26)

— cine Gestemachen(BK,5 3), Faxenvormachen(BA,167)
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esp.: — gesticular(MS,55)
— gesto(MS,42)
— hacerun gesto(MS,58), haceraspavientos(MS,380)

c) La frecuenciacon que se realizael movimiento de un actogestual,
caracterizadopor ser,por un lado,repetitivo o complejo(+ repetítivo):

al.: — blinzeln(LD, 175),winken(GB,579)
— Achselzucken(BA,229), Hándeschíitteln(BK,23)
— dic Achseln zucken (BK,50), die Hánde ineinanderreiben

(BK,47)

esp.: — pestañear(DH, 97),parpadear(PF,49)
— palmada(PF,23)
— sacudir sonoramentelos dedos (DH,150), hacer aspavientos

(MS,3SO)

o bienexpresarun movimientosimple (-repetitivo):

al.: — sich hinknien (LD,167),umschlingen(BK,43)
— Umarmung(JA,101), Handschlag(LD,20)
— dic Hánde cinsehiagen(BK,132). dic Hánde in die Hiiften

stemmen(LD,292)

esp.: — arrodillarse(DH, 185),abrazar(MS,366)
— reverencia(MS,41),mueca(DI-i,63)
— llevarsela manoal mentón(PF,39),besarla mano(MS,279)

d) La partedel cuerpoque realizatal movimiento gestualpuedeimpli-
car contactoo no con otra partedel cuerpobien del propio sujetoo bien del
interlocutor.Porun lado,contienela marca(+ contacto),ejemploscomo:

al.: — sich einhacken(LD,246),tátscheln(LD,57)
— .¡ehlcncuing{LD<42),Ltriiedrjrk (G~ ‘9)
— sich dic Obren zuhalten (LD,42), den Hinterkopf streicheln

(LD,2 f9)

esp.: — abrazar(MS,366),manotear(MS,337)
— palmada(PF,23),palmadita(Dli, 16)
— palmearel muslo (DH,27), cruzarlos brazossobreel estómago

(DR 42)

Porotro lado,puededenotar(— contacto),por ejemplo:

al.: — nicken(G13,457), winken (GB,579)
— Nicken(814,41),Zwinkern (LD,50)
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— den Kopf wegwenden(BA,111), mit den Schultern zucken
(BA,125)

esp.: — guiñar(01-1,16),inclinarse(MS,41)
— mueca(DH,63), mohín(PF,85)
— señalarconel dedo(MS,277),ladearla cabeza(MS,287)

e) Tal recodificacióncomo actocomunicativocontieneun valor expre-
sivo quepuedeversecomplementadoo sustituidopor otros valores,depen-
diendosiempredeun contextomásamplio:

al.: — indicación—’klatschen(LD,293)
— símbolo—’ sich bekreuzigen(BK,163)
— duda—‘ Schulterzucken(BK,78)
— emociónafectiva-’Liebkosung(LD,42)
— emociónno afectiva die Hándezuriickreissen(GB,147)

esp.: — emociónafectiva —‘ abrazar(MS,366), dar una palmadaen el
hombro(MS,244)

— indicación guiñar (DI-l,J 6),guiño (MS,360)
— símbolo—’ persignación(PF¿15)
— sorpresa-. llevarselas manosa la boca(DH,102)

2.2. Cabeseñalarcomo una característicamás respectoa las implica-
cionessintagmáticasenlas expresionesde actosno verbales,en concretodel
gesto,el hechode quetantolos lexemasverbalescomolos nominalespueden
ser modificadospor unao variasunidadesléxicasde naturalezadistintaque
añadeun rasgoespecífico,dándoleun contenidoexpresivoespecial.

El lexemaverbal,por un lado,puedeserportadorde la ideadegestoe ir
complementadopor otro elementoquecontribuyea especificarla intención
comunicativacon la que se realizael movimientoquesiempreva implicado
enel gesto:

al.: — anerkennedzunicken(LD,43), árgerlichheranwinken(BK,36)
— die Handverzweifeltheben(BA,132), denKopferwartungsvoll

heben(LD,202)

esp.: — arrodillarse súbitamente (PF,157), golpear ardorosamente
(DH,125)

— golpearafanosamentela orejaconla mano(DH,99)

Porotro lado,en alemánel lexemaadverbial puedeser portadorde la
ideade gestualidady el elementoverbal indicarel movimientoqueacompa-
ñaal gestoensí, como porejemplo:
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— kopfschiittelndbeiseiteschieben(BA,177)
— achselzuckendsichaufrichten(LD,1 79)
— denKopf verneinendschiitteln(BK,5O)

En cuanto al lexemanominal, estepuedeir modificado por otros signos
lingéisticosquecontribuyena expresarunacualidado unavaloraciónsubjeti-
va. El elementonominal,portadorde la ideade gestopuedeir determinado
por uno o variosadjetivosquecontribuyena especificarlo,comoporejemplo:

al.: — anklagendeGeste(GB,58), menschlichverbriiderndeGebárde
(1314,67)

— denklopfbereitenFinger beben(LD, 120),dic offeneHandhin-
halten(BA,l 11)

esp.: — muecairreverente(DH,63),gestodespectivo(PF,72)
— morderseel labio inferior (DH,82), levantarel labio superior

(Dl-1,65)

En unoscasos,enalemánla unidad léxicade naturalezaadjetival puede
serportadoradela ideade gesto:

— achselzuckendeBewegung(BK,46)
— schlagendeBewegung(LD,41)

En otros casos,en españolel elementoportadordela ideade gestopue-
deir complementadopor otros doselementoslingiiísticos, un adjetivoquelo
especificay otro sustantivoquedeterminael contenidodel propiogesto:

esp.: — grangestodesimpatía(CC,144)

2.3. Atendiendoa lo anteriormenteexpuestose puedediferenciartam-
bién trestipos de solidaridadesléxico-semánticaso, dichode otraforma, tres
niveles o gradosdedependenciaquepuedenexistir entrelas partesdel cuer-
po y el elementopredicativo que denotaen su conjunto un acto gestual
tomandocomo basela denominaciónde Coseriu(1977) sobreafinidad,se-
leccióne implicación.

En primer lugar, en la recodificaciónde actosgestuales,puedeexistir una
relación de afinidad siemprey cuandoel elementopredicativoadmita,por
un lado, la combinaciónde variaspartesdel cuerpopara darcuentade la
verbalizacióngestualy, por otro lado, en un contextodeterminadoeste mis-
mo lexemaverbalsin ir complementadopor unapartedel cuerpoexplicita
puedeno denotargesto,como por ejemplo:
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al.: a) die Achseln, denFinger, den Kopf, die Sehulter,denArm, die
Hand-‘ heben
— denStuhl,die Zeitung-‘ heben

b) die Faust,die Hand,denKopf -‘ schútteln

— die Flasche,denJoghurt-‘ schiitteln

del mismomodoenespañolsepuedemantenerla mismarelacion:

a> sacudir-‘ la cabeza,losdedos,la mano
— sacudir—’el mantel,las sabanas

b) levantar- loshombros,el brazo,el dedo,la cabeza
— levantar—‘ la silla, la maceta

En segundolugar, puedeproducirseuna relaciónde seleciónsiemprey
cuandoun determinadolexemaverbaladmitaunacombinaciónde determi-
nadaspartes del cuerpo y sólo con ellas puededenotargesto,como por
ejemplo:

al.: a) die Arme,die Beine-‘ schlenkern

b) die Arme,die Beine, die Finger—‘ wegspreizen

esp.: a) palmear—’el hombro,el brazo,el muslo,la cabeza

Porotro lado,puedeexistir unarelaciónde implicación siemprey cuan-
do un lexemaverbal implique una partedel cuerpoespecíficapara denotar
un actocomunicativodenaturalezagestualy excluyacualquierotrapartedel
cuerpo,como por ejemplo:

al.: a) denKopf- ducken

b) dic Nase-‘ krausen

esp.: a) guiñar un ojo

3. En general,seponede manifiestoquelos rasgoscomponencialesde
un gestoquepresentanlas diferentesverbalizacionesgestualesson análogas
enambaslenguas.Sin embargosepuedeseñalarquesi bien enla mayoríade
las formassintéticasy analíticastanto en alemáncomo en españolseencuen-
tra implícito un movimientosimpleo complejo,direccionalmentedetermina-
do o no quepuedeimplicar contactoy éste,a su vez,se llevaa cabomediante
una partedel cuerpo,implícita en la forma sintéticay explícitaen la forma
analítica,encambioen ambaslenguasexistetambiénun númeroreducidode
ejemplosquesontranspositoresdela ideadegestoengeneral.

A suvez, se puedeestablecerunadiferenciaentreaquelloslexemasver-
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balesquesirven como transpositoresde un gestopor sí solosy en losquein-
tervienede maneraimplícita unapartedel cuerpoperfectamentedelimitada
y aquellosotros lexemasverbalesen los quela partedel cuerpose manifiesta
como indispensableparadarcuentadel actocomunicativogestual.

Por otro lado, es preciso indicar que tanto las formas sintéticascomo
analíticastienenun valor expresivoque puedeversecomplementadoo susti-
tuido por otros valores,dependiendosiempredeun contextomásamplio.

Respectoa estoes tambiénimportantemencionarel hechode quetanto
los lexemasverbalescomo nominalespuedenir modificadosen ambaslen-
guaspor una o variasunidadesléxicasde naturalezaadverbial o adjetivalque
añadenun rasgoespecíficoalgesto,dándoleun contenidoexpresivoespecial.

En consecuenciaes importanteteneren cuentael gradode implicación
sintagmáticade estetipo de verbalizaciones,puestoqueson los lexemasver-
baleslos quedeterminanla partedel cuerpopara expresarel actono verbal,
en concretoel actogestual.

Porúltimo, entendiendoquela verbalizaciónde la gestualidades unamani-
festaciónque puedeinterprctarsecomo un exponentemásdel lenguajeen am-
bos sistemaslingáisticos,consideroimportanteponerde relieve la necesidadde
un funcionamientoléxico determinadoque conlíevala formaciónde estructuras
quesonconsecuencia,por lo general.dela propiaverbalizacióngestual.ya que:

«Dic lntergration kommunikativcr-intcraktivcrVerhaltensformen(...)

begiinstigt einerscitsdic Aktivierung und Entwicklungvon Erwcrbsstra-
tegienund bildct andcrseitsauch dic Grundiagefúr cm kommunikativ
orientiertesSprachvcrhaltcn.»(Baucr, 1984:24).
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